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haben, soweit sie in Übereinstimmung mit der Gesetz­
gebung des Empfangsstaates stehen, im Empfangsstaat 
dieselbe rechtliche Bedeutung und Beweiskraft, wie 
wenn sie von den zuständigen Organen und Amtsper­
sonen des Empfangsstaates aufgenommen, übersetzt 
oder beglaubigt worden sind.

Artikel 16
Die Tätigkeit der Konsuln in Nachlaßangelegenheiten 

von Staatsangehörigen des Entsendestaates wird durch 
besondere vertragliche Vereinbarungen der Vertrags­
partner geregelt.

Artikel 17
(1) Die Konsuln können entsprechend dem Recht des 

Entsendestaates Eheschließungen vornehmen, wenn 
beide Eheschließenden Staatsangehörige des Entsende­
staates sind.

(2) Das zuständige Organ des Empfangsstaates ist über 
die Eheschließung zu unterrichten.

Artikel 18
(1) Die Konsuln können entsprechend dem Recht des 

Entsendestaates Geburten und Todesfälle von Staats­
angehörigen des Entsendestaates beurkunden.

(2) Das zuständige Organ des Empfangsstaates ist 
über die Geburten und Todesfälle zu unterrichten.

Artikel 19
(1) Die Konsuln können Vormünder und Pfleger für 

Staatsangehörige des Entsendestaates und für deren 
Vermögen bestellen, soweit sie nach dem Recht des Ent­
sendestaates dazu befugt sind. Sie sind berechtigt, in 
diesen Fällen die Führung der Vormundschaft und 
Pflegschaft zu beaufsichtigen.

(2) Die Konsuln haben, soweit das die Gesetze des 
Entsendestaates zulassen, das Recht, Erklärungen über 
die Annahme an Kindes Statt aufzunehmen, wenn der 
Annehmende und der Anzunehmende Bürger des Ent­
sendestaates sind.

Artikel 20
(1) Die Konsuln sind befugt, den Schiffen des Ent­

sendestaates jedmöglichen Beistand zu leisten. Insbe­
sondere können sie sich mit der Schiffsbesatzung und 
den Fahrgästen in Verbindung setzen, die Schiffspapiere 
überprüfen, Protokolle über die Ladung und den Zweck 
der Reise und über besondere Zwischenfälle aufnehmen. 
Die Konsuln unterstützen die Kapitäne bei der Auf­
rechterhaltung der Ordnung an Bord. Die Organe des 
Empfangsstaates haben dem Konsul oder dem Kapitän 
auf Verlangen hierbei Unterstützung und Hilfe zu ge­
währen.

(2) Beabsichtigen die Organe des Empfangsstaates die 
Durchführung von Zwangsmaßnahmen auf Handels­
schiffen des Entsendestaates, so muß der Konsul vorher 
darüber benachrichtigt werden. Er kann bei diesen 
Maßnahmen anwesend sein. Das gilt nicht für Zoll-, 
Paß- und Gesundheitskontrollen des Schiffes, der Be­
satzungsmitglieder und der Fahrgäste vor der Freigabe 
des Schiffes oder vor Verlassen des Hafens.

(3) Bei Katastrophen oder Havarien der Schiffe des 
Entsendestaates sind die Konsuln befugt, Maßnahmen 
zur Hilfeleistung für die Besatzungsmitglieder und 
Fahrgäste des Schiffes, zur Sicherstellung der Frachten 
und zur Reparatur des Schiffes zu ergreifen oder die 
Organe des Empfangsstaates darum zu ersuchen.

(4) Bei Katastrophen oder Havarien der Schiffe des 
Entsendestaates benachrichtigen die Organe des Ernp-
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ligjet e shtetit qe pranoi konsullin, kane ne kete shtet 
por ate vlefte juridike dhe fuqi provuese, sikur ato te 
ishin perpilluar, perkthyer ose vertetuar nga organet 
dhe institucionet kompetente te shtetit qe pranoi kpn- 
sullin.

Neni 16.
Veprimtaria e konsujve ne geshtjet e trashigimise te 

shtetasve te shtetit qe emeroi konsullin, rregullohet ne 
marreveshje te veganta midis Paleve kontraktonjese.

Neni 17.
(1) Konsujt mund te lidhin martesa konforme me 

ligjet e shtetit qe emeroi konsullin ne qofte se te dy 
personat qe lidhin martesen jane shtetas te shtetit qe 
ermeroi konsullin.

(2) Lidhjet e marteses duhet tu njoftohen organeve 
kompetente te shtetit qö pranoi konsullin. *

Neni 18.
(1) Konsujt kane te drejte te perpillojne aktet e 

lindjes dhe te vdekjes te shtetasve te shtetit qe emeroi 
konsullin konforme me ligjet e ketij shteti.

(2) Lindjet dhe vdekjet duhet tu njoftohen organeve 
kompetente te shtetit qe pranoi konsullin.

Neni 19.
(1) Konsujt mund te caktojne kujdestare dhe tutore 

per shtetasit e shtetit qe emeroi konsullin si dhe per 
pasurine e tyre, ne qofte se ata kane te drejte per kete 
ne baze te ligjeve tö shtetit qe emeroi konsullin. Ne 
keto raste ata kane te drejte te mbikqyrin veprimet e 
tutoröve dhe te kujdestareve.

(2) Konsujt kanö te drejte te perpillojne akte adop- 
timi, kur adoptusi dhe i adoptuari jane shtetas te shtetit 
qe emeroi konsullin, ne rast se ato pajtohen me ligjet 
e shtetit qe emeroi konsullin.

Neni 20.
(1) Konsujt kane te drejte tu japin gdo ndihme 

anijeve te shtetit qe emeroi konsullin. Veganerisht ata 
mund te vendosin lidhje me ekuipazhin dhe pasagjeret 
e anijeve, te kontrollojne dokumentat e anijeve, te 
mbajne proges-verbale mbi ngarkesat dhe qellimet e 
udhetimit dhe mbi incidentet e veganta. Konsujt per- 
krahin kapitenat ne mbajtjen e disiplines ne anijet e 
tyre. Organet e shtetit qe pranoi konsullin duhet ti 
japin ndihmen e tyre konsullit ose kapitenit ne kete 
drejtim me kerkesen e tyre.

(2) Ne rast se autoritetet e shtetit qe pranoi konsullin 
kane qellim te marrin masat shterngonjese ne anijet 
tregetare te shtetit qe emeroi konsullin, ato duhet te 
njoftojne konsullin mbi kete gje qe me pare. Ai mund 
te asistoje ne keto veprime. Ky rast nuk perfshin kon- 
trollin doganor, atö te pasaportave dhe kontrollin sani­
tär te anijes, t’antareve t’ekuipazhit dhe te pasagjereve 
perpara lejimit te anijes per tu larguar nga porti.

(3) Ne rast katastrofash ose avarish te anijeve te 
shtetit qe emeroi konsullin, konsujt kane te drejte te 
marrin masat per te ndihmuar ekuipazhin dhe pasagje­
ret e anijes, per sigurimin e ngarkesave dhe ripanmin e 
anijes ose tu drejtohen per kete organeve te shtetit qe 
pranoi konsullin.

(4) Ne rast katastrofash ose avarish nö anijet e shtetit 
qe emeroi konsullin, organet e shtetit qe pranoi kon-


